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PROLOGUE

L’ouvrage est en deux parties : une partie bilingue latin / français, et 
une partie unilingue en latin seul. Chaque partie comporte une série de 
notes étymologiques, historiques, etc. L’ouvrage a bénéficié de la patiente 
relecture de François Zingg, enseignant au collège St-Michel de Fribourg.

Les italiques dans le texte latin signalent la présence d’expressions 
directement tirées de l’Œdipe de Sénèque.



BILINGUE

Vocabulaire donné  
dans le Lexique, p. 137

Oedipus Inquisitor

Enquête à Thèbes
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OEDIPUS, rex Thebarum
IOCASTA, regina Thebarum
CREON, Iocastae frater
TIRESIAS, vates Thebanus 
MANTO, Tiresiae filia
SENEX CORINTHIUS
PHORBAS, vetus pastor 

Thebanus

ŒDIPE, roi de Thèbes
JOCASTE, reine de Thèbes
CRÉON, frère de Jocaste
TIRÉSIAS, devin thébain
MANTO, fille de Tirésias
LE VIEILLARD DE CORINTHE
PHORBAS, ancien berger 

thébain

P E R S O N A E P E R S O N N A G E S



Liber primus — 9 

DU LATIN VERS LE FRANÇAIS 
PERSONNE & PERSONNAGE

Persona, avec un seul « n » est à l’origine des mots « personne » 
et « personnage ». Le nom désigne en latin le masque que portent 
les acteurs. Ces masques étaient expressifs, représentant et forçant 
les émotions pour qu’elles soient vues de loin. Parce que le visage est 
l’endroit où se lit le plus le caractère, persona est devenu « personne » 
et parce que le masque de théâtre appartient au domaine de 
l’imagination, persona a donné « personnage ». En français, le mot 
se retrouve dans l’expression persona grata, « qui est la bienvenue », 
et son contraire, persona non grata. 
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Liber primus — Oedipus rex Thebarum

Oedipus – 1. Ego sum Oedipus rex Thebarum, 
etiam regis reginaeque Corinthi filius.

2. Olim procul Corintho, patria mea, abii ut 
parentes fugerem.

3. Nam horribilem cladem deus Delphicus 
nuntiaverat : « Patrem occides et mater conjux tua 
erit ! »  

4. Tum exsul diu vagatus sum expers curarum 
et metus.         

5. In hanc regionem casu adveniens Thebanos a 
dira sphinge liberavi.

6. Quae terrebat et populum et viatores. Nam 
devorabat eos qui hoc aenigma dissolvere non 
poterant : 

7. « Quisnam est qui stat mane quattuor pedibus, 
meridie duobus, vesperi tribus ? »      

8. Ego solus ex omnibus respondere potui : 
homo est !



Liber primus — 11 

Livre un  — Œdipe, roi de Thèbes

Œdipe – 1. Je suis Œdipe, le roi de Thèbes ; je suis 
aussi le fils du roi et de la reine de Corinthe. 

2. Je suis parti jadis loin de Corinthe, ma patrie, 
pour fuir mes parents.

3. En effet le dieu de Delphes avait annoncé un 
terrible malheur : « Tu tueras ton père et tu épouseras 
ta mère ! »

4. Alors j’ai longtemps erré en exilé, sans soucis ni 
crainte.

5. Arrivant par hasard dans cette région, j’ai délivré 
les Thébains de la terrible sphinge.

6. Elle terrorisait la population et les voyageurs, 
et dévorait tous ceux qui ne pouvaient résoudre son 
énigme :

7. « Qui marche le matin sur quatre pieds, sur deux 
le midi et sur trois le soir ? »

8. Moi seul entre tous ai trouvé la réponse : c’est 
l’homme !
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9. Quam ob rem Thebanus populus me regem 
fecit et Iocastam, reginam viduam, in matrimonium 
duxi.

10. Sed jam atrox pestis domos agrosque vastat : 
homines animaliaque dies noctesque pereunt nec 
terra jam edit messes aut fructus.     

11. Itaque Creon, reginae meae frater, Delphos 
iit ut opem a Phoebo deo peteret.   

12. Ecce autem Creon. Eum interrogemus !  



Liber primus — 13 

9. C’est pourquoi le peuple de Thèbes m’a fait roi et 
j’ai épousé la reine Jocaste, qui était veuve.

10. Mais désormais une peste atroce ravage les maisons 
et les champs : hommes et animaux meurent nuit et jour, 
et la terre ne produit plus ni fruits ni récoltes.

11. C’est pour cette raison que Créon, le frère de 
ma chère reine, est parti à Delphes demander de l’aide 
à Phœbus.

12. Mais le voici : interrogeons-le !
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DU LATIN VERS LE FRANÇAIS 
LA PRONONCIATION DES MOTS EN Œ, Æ

La langue française est tellement fière de son histoire et de 
ses origines qu’elle a choisi de les incorporer à l’orthographe et 
à la prononciation. Par exemple les ligatures œ, æ, lorsqu’elles 
sont calquées du grec via le latin, comme ici Œdipe (Oedipus) 
et Phœbus (Phoebus), se prononcent [ é ] ce qui permet de les 
différencier des mots comme œil (oculus, i) et cœur (cor, cordis) où 
la ligature marque la disparition ou la déformation de certaines 
lettres. Pour s’en souvenir sans effort il suffit de remarquer que 
œ et æ se prononcent [ é ] après une consonne, comme dans 
« œcuménique », « œdème », « Œdipe », « œnologie », « œsophage », 
« fœtus » et « phœnix »; et [ eu ] après une voyelle, comme dans 
« sœur » ou « mœurs ». 

L’ÉNIGME DE LA SPHINGE

Il ne faut pas confondre le sphinx égyptien avec la sphinge 
grecque. Si tous deux sont zoomorphes, dotés d’une tête hu-
maine et d’un corps de lion et parfois d’ailes, le sphinx égyptien 
est positif et multiple, allant jusqu’à prendre le visage des divers 
pharaons, alors que la sphinge grecque est une créature unique 
et maléfique. Née des deux divinités monstrueuses et mauvaises, 
Typhon et Échidna, la sphinge est envoyée par Héra (Junon pour 
les Romains) afin de dévaster Thèbes. Ce à quoi elle s’emploie avec 
ferveur, n’acceptant de partir que si quelqu’un parvient à résoudre 
l’énigme que les Muses lui ont apprise et que voici, en grec, livrée 
par le mythographe Apollodore :



τί ἐστιν ὃ μίαν ἔχον φωνὴν τετράπουν καὶ δίπουν 
καὶ τρίπουν γίνεται;

Qu’est-ce qui n’a qu’une voix mais successivement quatre, 
deux et trois pieds?

Une fois l’énigme résolue, la sphinge se jette du haut de la 
citadelle de Thèbes (mais n’oublions pas qu’elle a des ailes).  Com-
ment Œdipe fait-il pour résoudre l’énigme ? Le mythe ne donne pas 
d’explication si ce n’est que son nom, Οἰδίπους / Oidípous, « pieds 
enflés », rappelle étrangement les tétrapous (τετράπους), dipous 
(δίπους), tripous (τρίπους) du texte. Cette énigme a traversé le 
temps mais également la planète puisqu’elle se retrouve autant 
dans les contes populaires de Gascogne que parmi les peuples 
Mongols de Selenga et dans les mythologies de Centre Afrique. 

Liber primus — 15 

Comme les livres, les coupes nous racontent la mythologie
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